
INTELECTUALI ROMÂNI ÎN IT ALIA 
(1860-1918) 

HORA ŢlU SODALE 

În condiţiile unirii Principatelor din 24 ianuarie 1859, atât fenomenul deperegrinatio 
accademica cât şi modul de întreprindere a unor călătorii particulare pe continentul 
european se schimbă. Dacă în ceea ce-i priveşte pe ardeleni, Italia nu constituie ţinta 
predilectă pentru voiaje, intelectualitatea din Principate a continuat să se îndrepte spre 
peninsula Italică, fie datorită unui impuls al cunoaşterii unei alte civilizaţii, fie datorită 
impresiilor create de lectura lucrărilor unor scriitori italieni sau în urma îndatoririlor care 
revenea\} unor oameni politici şi diplomaţi. 

In multe cazuri rezultă o împletire simbiotică între îndatoririle diplomatului şi 
senzaţiile poetului, între imaginile pline de culoare şi înţelesuri ale Italiei şi prozaicul 
rapoartelor de ambasadă, între închegarea unor relaţii politice îndeajuns de trainice pentru a 
susţine interesele României la nivel european şi ocazia de a întâlni şi a lega prietenii cu 
personalităţi ale culturii italiene. Voiaj ul iniţiatic se păstrează ca formă de divertisment şi de 
cunoaştere până la sfârşitul secolului XIX, când datorită unei schimbări de fond în ceea ce 
priveşte valorizarea timpului, voiajul se transformă în turism. Odată timpul comprimat, 
senzaţiile devin volatile, impresiile se estompează iar informaţiile sunt vagi şi superficiale. 
Pitoreştile călătorii cu poştalionul sau vaporul, întrerupte de vizitarea comodă şi lejeră în 
ceea ce priveşte limita de timp, a diverse oraşe uimitoare se transformă în scurte etape legate 
între ele de calea ferată şi la capătul cărora vom regăsi diverse nume de gări. 

Atâta timp cât oamenii nu au fost copleşiţi de sindromul scurgerii nisipului din 
clepsidră, iar o călătorie se putea cuantifica în săptămâni şi luni, nu în ore şi minute, jurna
lele şi-au menţinut caracterul personal univoc şi nu s-au rezumat în simple schiţe de călăto
rie sau în misive comune, f'ară substanţă. Totodată operele inspirate de cultura italiană nu 
urmează încă doar clişee stilistice ci sunt influenţate direct prin cadrul de desfăşurare şi me
sajul pe care-l transmit. 

Vasile Alecsandri este exemplul clasic al omului de litere transformat în om politic 
şi care, integrându-se unui mediu cultural în care se simte confortabil intelectual, precum cel 
italian, translatează spre lumea politică în scopul promovării unor interese de politică 
externă ale României. Sprijinit de profesorul şi gazetarul torinez Giovenalle Vegezzi 
Ruscalla, de care I-a legat o strânsă prietenie, Alecsandri soseşte în primăvara lui 1859, ală
turi de cumnata sa, dinspre Paris, unde a fost primit în audienţă de Napoleon al Iii-lea, în 
capitala Piemontului. Misiunea sa a fost aceea de a obţine din partea Franţei şi Sardiniei re
cunoaşterea unirii Principatelor şi dubla alegere a lui Cuza ca domn, dar şi sprijin pentru o 
recunoaştere europeană a acestei noi realităţi politice. 

Cunoscut în lumea culturală italiană ca fiind un reprezentant de seamă al 
spiritualităţii culturale româneşti de la jumătatea secolului XIX, Vasile Alecsandri a 
beneficiat de apariţia unor traduceri din poeziile sale, în limba italiană. Acest fapt s-a datorat 
în mod special filologului G. V. Ruscalla care traduce în 1858 cântecul popular românesc 
,,Înşir-te mărgărite", cântec cules de Alecsandri. Ruscalla aprecia la poetul român modul de 
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transcriere şi amplitudinea stilistică deosebită. 1 Recomandat fiind de Constantino Nigra, 
secretarul lui Camillo Benso Cavour şi susţinut de Ruscalla, Alecsandri reuşeşte să se 
întâlnească cu conducătorul guvernului piemontez, care-i oferă recunoaşterea cerută. 
Profund impresionat de personaitatea lui Cavour, scrie poemul „Pilotul".2 Poezia este o 
continuă metaforă în care statul este transformat într-o corabie aflată în mijlocul unei furtuni 
de proporţii gigantice, pe marea învolburată. Desigur marea dezlănţuită şi plină de vârtejuri 
reprezintă situaţia politică plină de „vicisitudini" şi interese contrare dntr-o Euroeă 
postrevoluţionară incapabilă să-şi gestioneze problemele, decât prin măsuri de forţă. ln 
aceste condiţii o corabie „neânsemnată" aşa cum era Piemontul era sortită să fie purtată 
către niciunde pe talazurile valurilor muginde. Singura salvare era existenţa unei persoane 
providenţiale dispusă să-şi asume tangajul ameţitor al navei, riscul de a fi măturat de pe 
punte de marea înnebunită sau manevrarea cârmei umede care se zbuciumă aproape de 
necontrolat prin puterile limitate ale unui singur şi om şi căutarea direcţiei izbăvitoare prin 
norii pâcloşi care învăluie oameni şi corabie din toate părţile. Această persoană este pilotul. 
El conferă celorlalţi siguranţă şi serenitate, unicul motiv al salvării fiind mintea limpede şi 
calmul pilotului. Cavour întruchipează toate aceste calităţi iar poemul nu este altceva decât 
exprimarea adimiraţiei lui Alecsandri faţă de copleşitoarea personalitate a omului de stat 
italian şi pentru activitatea sa politică, atât pe plan naţional cît şi european. 

Tot acum este primit într-o audienţă particulară, la intervenţia lui Cavour şi a 
ministrului de război Lamarmora, de către regele Vittoro Emanuele II. Regele şi-a exprimat 
,,stima şi simpatia" faţă de poporul român şi principele Cuza, aprecieri elocvente şi convin
gătoare pentru diplomatul Vasile Alecsandri. 

A vând-o lângă el pe cumnata sa, nu pierde ocazia de a călători şi de a fi ciceronele 
acesteia în nordul Italiei. Impresiile voiajului sunt cuprinse în rândurile unei scrisori către 
prietenul său C. Negri: 

,,Îţi scriu de la Turin unde sunt venit de cinci zile împreună cu cumnata mea care a 
dorit a vedea un colţ al Italiei. Capitala Piemontului este precum şti unul dintre oraşele cele 
mai considerabile de peste Alpi. Aşezată la poalele acestor munţi, pe malul stâng al râului 
Po, ea cuprinde o populaţie activă de I 80. OOO de suflete. Străzile sale sunt regulate, casele 
nalte, magaziile elegante, însă afară de aceea numită Po, ce este zidită în arcade, ele nu au 
nici un sigil particular; Turinul e lipsit de monumente importante în privinţa artei, însă mai 
mult decât toate celelalte oraşe, el răsuflă un aer de libertate ce-i dă o superioritate morală 
asupra surorilor sale. Pe pieţe nu se înalţă catedrale monumentale precum Domo la Milano, 
Santa Maria del Fiare la Florenţa, San Marco la Venţia, dar se ridică statui de eroi martiri a 
libertăţii naţionale. Astfel pe piaţa Castello, albeşte la soare o statuie de marmură ce repre
zintă un soldat piemontez în lupta pentru apărarea Italiei şi pe piaţa San Carlo, cea mai 
frumoasă şi mai regulată dintre toate, se înalţă statuia equestră de bronz a regelui Emanuel 
Fi libert, lucrată de Marochetti ... Plecând de la Turin, drumul de fier ce duce la Genova trece 
prin acea vale minunată care se întinde la poalele Alpilor, până în Marea Mediterană, 
unindu-se cu câmpiile atât de mănoase ale Lombardiei, de la malurile Tesinului până la 
poalele Apeninilor ... Viaductele, tunelele, podurile, aruncate pe torentele Scrivia şi Traversa, 
între Genova şi Nori sunt demne de a fi considerate ca zidiri romane. Am vizitat Genova 
împreună cu cumnata mea admirând palatele acelea strălucite care înconjoară amfiteatrul 
portului şi împodobesc străzile Nuova, Nuovissima, Bal bi, piaţa Carlo Felice unde se ridică 
teatrul cu acelaşi nume; Palatul Ducal, catedrala zidită în marmore albe şi negre şi mai cu 
seamă am rămas încântaţi de acel color local, de acel aspect măreţ, ce aminteşte de epoca 
înfloririi şi puterii ce a avut odinioară Republica Genova". 3 După plimbarea prin Genova, a 

1 Al. Marcu, Vasile Alecsandri şi Italia, în Convorbiri Literare, 1927, p. 94-95. 
2 Vasile Alecsandri, Opere complete. Poesii, Ed. Socec, Bucureşti, I 897, p. 394. 
3 Al. Marcu, op. cit., pp.105-107. 
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doua zi cei doi călători s-au îmbarcat pe un vapor şi au plecat spre Nisa, iar de acolo cu 
poştalionul spre Paris. 

Această nouă descindere a lui Alecsandri în Italia nu face altceva decât să-i întă
rească ataşamentul vizavi de tot ceea ce înseamnă această civilizaţie. Ataşamentul său este 
de natură sentimentală, instinctuală. Trece prin matricea propriei fiinţe imaginea oraşelor 
construite dint-o istorie adâncă şi o decenţă educată, îşi încălzeşte trupul în soarele sudului 
veşnic surâzător şi fără pată de nor, respiră aerul mediteranen, medicament miraculos pentru 
vigoarea plămânilor şi săţietatea bucatelor. Totodată simte complicitatea permanentă a itali
anului, contadin sau om politic, în ceea ce priveşte idealul naţional. Este un ideal similar ca 
scop şi finalitate diferind doar caracteristicile spaţiale şi temporale. 

Se va întoarce în Italia odată cu armata franceză, însoţind armatele franco
piemonteze pe parcursul lupetelor cu austriecii, de la Magenta şi Solferino. Referitor la 
ciclul de poezii scrise în perioada războiului din 1859, el apare ca un reflex al entuziasmului 
poetului pentru faptele de eroism săvârşite de poporul italian. Deşi scrise mai mult cu entu
ziasm decât cu rigoare poetică, din versurile lui Alecsandri răzbate emoţia şi febrilitatatea 
omniprezente în jurul său. Astfel în „La Palestro'', apare imaginea regelui piemontez 
Vittorio Emanuele II cu sabia în mână conducându-şi trupele, imagine eroică încărcată de 
elemente romantice, care se suprapune imaginii unei mame care-şi învaţă copilul să se roage 
pentru victoria sodaţilor italieni, pentru ţară şi practic pentru înfrângerea tiraniei care face 
,,omenirea să plângă de durere". 

Aceleaşi acccente de exaltare romantică a iqe!urilor naţionale le întâlnim în poeziile: 
,,La Magenta", ,,Solferino" şi „Bersalierul murind"). In toate aceste poezii Alecsandri glori
fică sacrificiul total şi necondiţionat pentru idealuri şi valori aride în explicaţii savante dar 
atât de pline de sevă şi sînge pulsând în vene atunci când se regăsesc în inima unui întreg 
popor. Astfel moartea nu înseamnă nimic în faţa câştigării libertăţii, a existenţei unei patrii 
şi a unei naţiuni capabilă să-şi asume fiinţa. 

Plecat de pe câmpul de luptă se opreşte pentru o scurtă perioadă de timp la Milano 
şi Genova, unde scrie poeziile: ,,Coroana vieţii", ,,Gondola trece'', ,,La Veneţia mult 
duioasă" şi „Lacul din Como',6. Toate sunt întoarceri spre sine. Tumultul vieţii necesită 
sistematic introspecţii în propriile gânduri şi sentimente şi prin aceasta o relaxare a sufletului 
în balansuarul imaginilor familiare. Regăsim plinătatea rotundă şi plină de senin a cântecelor 
de iubire ce se fac auzite în liniştea „nopţilor fermecate" sub balcoanele unei tinere floren
tine, copaci plini de rod „culcându-şi umbra peste ape" şi luna strălucind pe valurile negu
roase. Desigur nu putem ocoli amintirile dureroase pe care le induce revederea unor locuri 
care „într-o altă viaţă'' au avut o semnificaţie specială pentru el şi Elena Negri. Poetul se 
contopeşte spiritual cu cetatea lagunară, întrezărind pentru o clipă pe fiecare stradă sau 
canal, umbra iubitei sale. 

O altă călătorie italiană a lui Alecsandri se petrece la o vârstă a unei depline matu
rităţi, în 1882, când în drumul său spre Montpellier, trece prin Milano şi se opreşte câteva 
zile în Genova de unde îi scrie soţiei: ,,Plecând la 4 şi l O înainte la Monaco, m-am găsit să 
dejunez la Concordia şi am mâncat o macaronadă în cinstea matale; apoi am făcut o plim
bare prin oraş unde am găsit ac~eaşi linişte şi acei leneşi aşezaţi pe marmaclâc de fier şi 
stupind cu nepăsare înaintea lor. ln străzile ce se cobor la port, tot acele albituri spânzurate 
la pereţi, dar ce m-a supărat este de a vedea omnibusuri târându-se pe şine de fier în strada 
principală cu palate mari. Pentru ce omnibusuri într-un salon?"7 

La Montpellier este premiat de către „Societatea Limbilor Romane" pentru poezia 
„Cântecul Gintei Latine'', iar de aici călătoreşte spre Paris, Londra, Munchen, Viena, iar la 
20 iunie 1882 îl întâlnim la moşia sa din Mirceşti. 

'
1 Vasile Alecsandri, op. cit., p. 397. 
5 Ibidem, p. 412. 
6 Ibidem .. , pp. 404-413. 
7 

Al. Marcu, op. cit., p. 138. 
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Ultima perioadă italiană din viaţa lui Alecsandri este în 1889, când dorind să-şi 
petreacă iarna în sudul Italiei, pleacă din Paris acolo unde îndeplinea funcţia de ambsador al 
României, spre Napoli. Într-o scrisoare către Al. Papadopol Calimachi îi mărturiseşte aces
tuia: ,,Am fost pe malurile Mediteranei, am fost la Napoli, chiar la Palermo după soare şi am 
găsit pretutindeni vânt, ploi şi chiar zăpadă, fără a mă putea adăposti în apartamente 
confortabile şi încălzite şi fără a mă putea împăca cu hrana de pe la hoteluri. Am decis prin 
urmare a nu mă mişca din Paris ". 8 

Un an mai târziu moare fiind îngropat în cripta sa familială de la Mirceşti. 
Apropiat sufleteşte de Italia şi de italieni, nu se poate vorbi despre Vasile Alecsandri 

ca despre un adept al curentului italienizant din literatura română, curent promovat de 
Heliade-Rădulescu şi Asachi. În opinia sa, italienizarea limbii române ar fi fost un proces 
forţat de artificializare. În viziunea sa, limba nu trebuie să justifice existenţa unei naţiuni, ci 
să fie o cale de comunicare eficientă în cadrul acesteia. 

S-a opus şi curentului latinizant, promovat de ardelenii din Principate în frunte cu 
Treboniu-Laurian, considerând că prin latinizarea unui vocabular deja existent se crează de 
fapt o nouă limbă, o limbă cu care poporul de rând nu se mai identifică. Ca o formă de 
protest împotriva acestui curent tot mai puternic în viaţa culturală românească şi mai ales în 
rândurile Academiei Românţ, Alecsandri s-a retras din colectivul care pregătea un prim 
Dicţionar al Limbii Române. Intr-o scrisoare către Iacob Negruzzi din anul 1869 îşi exprimă 
întreaga sa indignare: ,,Ardelenii sub masca romanismului lucrează la desfrăţirea românilor 
cătând a rupe acel lanţ puternic ce leagă strâns pe românii din diferitele provincii, limba 
strămoşească. Când locuitorii de peste Carpaţi or învăţa a grăi ca Ci pariu, Laurian, Macssim 
et tutti quanti, ei nu vor mai înţelege pe românii din Principate şi cu cei din Basarabia şi în 
acea zi glorioasă pentru pedanţi, nemţii şi ruşii vor bate din palme. Însă sper că ne-a feri 
Dumenzeu de o asemenea calamitate".9 

Italia lui Alecsandri înseamnă exotism, înseamnă soare şi o natură surâzătoare, 
deschisă către cei dornici să-şi înveselească viaţa, să-i viziteze oraşele cu monumentele lor 
mirobolante sau să caute compania valoroşilor oameni de cultură. Putem afirma că Italianu-I 
inspiră şi nu-i crează modele, afară de cele eroice, dar îl incintă să o descopere permanent şi 
să o simtă prin toţi porii. 

O importantă influenţă asupra formării conştiinţei poetice a simbolistului Alexandru 
Macedonski a avut-o cultura italiană scrisă dar şi civilizaţia materială italiană, desfăşurată în 
toată plenitudinea în faţa ochilor poetului. 

Deşi a ajuns în Italia în repetate rânduri, prima călătorie în acest spaţiu a lui 
Macedonski a fost decisivă în ceea ce priveşte ataşamentul său făţă de valorile italiene. 
Această primă călătorie a avut loc în anul 1871, când, pentru câteva săptămâni, a fost găz
duit în Via Maggio numărul 11, din Florenţa. Impresiile sale iau forma unor note de călăto
rie şi a mai multor poeme. Macedonski caută să surprindă silueta unică a Ponte Vecchio şi 
grandoarea construcţiilor florentine. Este impresionat de Dom şi de Campanile dar şi de 
natura de pe colinele înflorite ale Florenţei. O Florenţă încărcată de o istorie exprimată prin 
arta construcţiilor şi a diferitelor monumente şi înnăbuşită de miresmele unei superbe pri
măveri. Senzaţiile sunt transpuse în două poeme „Grădinile" şi „Desperare", unde trăieşte 
primăvara toscană cu voluptatea şi lăcomia condamnatului la fericire. În jurnalul său liric 
,,Pages pour l'Italie", Macedonski evocă imagini italiene clasice, dar de o fină claritate, 
transformându-le în stampe ale min~i, cu un soare întotdeauna strălucitor care se prelinge în 
ferestrele aurite, un cer albastru profund, străzi pe care mulţimea se bucură şi petrece într-o 
atmosferă de carnaval infinit, tineri cu feţe radioase şi forme perfecte, totul sub numele de 
Florenţa, totul sub frontispiciul tinereţii eterne. 

8 Ibidem, p. 143. 
9 Ovid Densuşianum Alexandri şi Junimea, în Viaţa Nouă, I, 1905, p. 98. 
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În drumul său de întoarcere în patrie, Macedonski s-a oprit câteva zile la Veneţia, 
unica Veneţie, cea care I-a inspirat atunci când şi-a etalat „Suvenire". Simte alunecarea gon
dolei pe Canal Grande, trece pe sub Puntea Suspinelor, se bucură de frumuseţea unei 
Margherita veneţiene şi este pătruns de frumuseţea plajei de la Lido. A scris mai târziu acel 
,,Rondei al cupei de Murano", cupă fabricată din culori de nisip, extaz sublim şi un vin îm
bălsămat cu poveşti şi amintiri. 

Din Veneţia pleacă spre Trieste iar de aici se îmbarcă pe un vapor cu destinaţia 
România. 

Următoarele sale opriri pe pământ italian nu fac altceva decât să-i întărească afecti
unea şi să-i pasteleze senzaţiile. În scrierile sale mărturiseşte: ,,din toate ţările, Italia este în 
lung şi-n lat, pur şi simplu, un somptuos şi voluptos poem. Ea nu are egali iar câmpiile sale 
sunt magnifice. Mările care o înconjoară sunt făcute din smaralde, turcoaze şi opale. Pădu
rile sunt înlănţuiri de nuanţe verzi care se unesc cu cerul albastru, iar florile sunt un amestec 
nesf'arşit de culori şi parfum. Italia dintre toate pietrele preţioase pline de viaţă este cea mai 
minunată deoarece este un amestec de lumină, armonie şi senzaţii. " 10 

Stilul lui Macedonski nu are nimic din egocentrismul unor impresii de călătorie cla
sice, el îşi încarcă cuvintele cu acea voluptate spumoasă, menită să creeze imagini feerice, 
cadrul general fiind mai important decât implicarea personală a autorului. 

De-a lungul tuturor călătoriilor sale europene, Macedonski a ştiut să se desprindă de 
imaginea călătorului dispus spre rutina voiajului. Voiajul înseamnă să trăieşti experienţe 
definitorii evoluţiei unei maturizări ulterioare. 11 

Nicolae Filimon autorul romanului „Ciocoii vechi şi noi", unul dintre primii critici 
muzicali români, are şi paternitatea unor pitoreşti şi amănunţite însemnări de călătorie. 
Aceste însemnări cuprind impresiile sale, impresii dobândite în urma călătoriilor sale în 
Ungari~ Austri~ Ge~ania, B~emia, _Itali~ şi _s~ r~şăs~s_c în volumul „Escurs~un_i î~ 
Germarua mend1onala. Memorn art1stice ş1 cntice' ~ ş1 m lucrarea „Mateo C1pnan1, 
Bergamo şi slujnicarii"13

. 

Plecat din Bucureşti la data de 29 iunie 1858, Nicolae Filimon ajunge în toamna 
aceluiaşi an în Italia, după ce mai întâi vizitează Ungaria, Austria şi Germania. Aici trece de 
la Milano la Napoli, Veneţia şi Florenţa încercând să înţeleagă şi să asimileze cultura tea
trală şi muzicală italiană. La Florenţa cunoaşte personalităţi ale muzicii italiene precum Tito 
Ricordi şi Severio Mercadante iar la Bergamo pătrunde în culisele operei întâlnindu-i pe 
Pietro Susini şi Barbocini. 14 

În nuvela „Mateo Cipriani", autorul se ancorează adânc într-un discurs descriptiv 
încărcat abundent cu detalii naturale şi arhitectonice, desprinse dintr-o realitate italiană ime
diată. Descrierea urmează un curs linear lipsit de sincopele unei efuzini emoţionale, care în 
cele mai multe cazuri copleşeşte raţionalitatea limbajului: ,,La o mică distanţă se vede un 
parc format din mai multe alee de arbori meridionali, unde florentinii îşi fac preumblările pe 
timp frumos de vară. Tocmai pe lângă această grădină se află drumul sau şoseaua ce duce pe 
eminenţele colinei Fiesole". 15 Descrierea colinei este urmată pe tonul firescului palpabil de 
apariţia unei biserici de mănăstire: ,,exteriorul acestei biserici nu are nimic de admirat pentru 
călătorul arheolog, dar când cineva vizitează interiorul ei este peste putinţă a nu se simţi 
transportat în timpii cei mai glorioşi ai Italiei artistice. Aci vezi un tablou de Tizian, colo 
al tul de Salvatore Rosa, apoi vin cele din pensula toscană, rară a mai numi magnificele statui 

10 Mario Baffi, li Poeta romeno Alexandru Afacedonski e I 'Italia, Ed. Nigard, Roma, 1984, p. 98. 
11 Andrei Marino, Viaţa lui Afacedonski, Ed. Minerva, Bucureşti, p.89. 
12 N. Philimon, Escursiuni în Germania meridională. Memorii artistice şi critice, Tip. Jurnalului Nahonal, 
Bucureşti, 1860, 321 p 
13 Idem, A,Jateo Cipriani, Bergamo şi slujnicarii, Tip. Jurnalului National, Bucureşti, 1861, 138 p. 
14 George Baiculescu, Nicolae Filimon călător, în Revista Fundaţiilor Regale, XIII, nr. 1, mai 1946, p. 92. 
1
~ George Lăzărescu, Prezenţe româneşti în Italia, Ed. Didactică şi Pedagogică, Bucureşti, p. 65. 
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de cele mai celebre dalte ale Italiei, picturile a fresco şi basorelifurile împănate cu aur, ce 
· · · ,,16 uimesc pe v1z1tator. 

Ajungând la Bergamo nu pregetă să păşească pe dalele Domului de secol IX, sau să
şi poarte paşii spre biserca Santa Maria Maggiore unde admiră în tăcere sarcofagul de mar
mură albă de Carrara., al lui Donizzeti. Viata culturală bergameză i se dezvăluie prin 
intermediul bibliotecilor şi galeriilor de artă. Într-o biografie a sa se aminteşte faptul că Italia 
s-a tradus pentru Filimon şi prin intermediul unor prestigioase teatre precum La Fenice din 
Veneţia, Carlo Felice din Genova sau prin participarea la diverse manifestări a cercurilor 
literar-muzicale din fecundele oraşe italice. 1 

Adept al curentului italienist promovat de Heliade Rădulescu uzitează fără menaja
mente un lexic puternic italienizat, aceste influenţe datorându-se atât contactului direct cu 
Italia cât şi lecturării diverselor publicaţii italiene omniprezente în Principate în a doua 
jumătatate a secolului XIX. 

Fiind unul dintre primii critici muzicali români, Filimon a fost interesat să cunoască 
operele compozitorilor italieni cât şi repertoriile trupelor italiene aflate în turneu în 
Principate. Despre toate acestea a scris într-o rubrică specializată a gazetei bucureştene 
Nationalul. 

' În 1882 ajunge în Italia compozitorul bucovinean Ciprian Porumbescu. Bolnav de 
tuberculoză, Porumbescu a primit recomandarea medicilor din Braşov. de a pleca pentru o 
anumită perioadă de timp într-o regiune cu climă caldă şi lipsită de umiditate excesivă. 
Regiunea europeană cu o astfel de climă benefică era Peninsula Italică, ca urmare în toamna 
anului I A882 îl întâlnim pe compozitor în staţiunea Nervi de lângă Genova. 

ln drumul său spre Nervi ajunge la Veneţia pe data de 19 noiembrie 1882, de unde îi 
scrie tatălui său: ,,La orele 2.30 după amiază am intrat în Veneţia trecând pe un pod lung de 
800 de metri, construit peste lagune. Din depărtare Veneţia face impresia că bisericile şi 
casele ar înnota pe mare, Veneţia a făcut asupra mea o impresie rea. Gondolele negre, toate 
sunt negre, cu suprastructura lor neagră şi posomorâtă, nu sunt foarte atrăgătoare ... Canal 
Grande, canalul cel mare şi lat, traversează Veneţia în formă unui S şie mai animat. Străzile 
construite numai pentru pietoni, întrucât aici nu se văd cai şi trăsuri, sunt înguste şi întune
coase, cu greu pot circula 3-4 persoane una lângă alta ... în piaţa Sf Marco şi pe Riva unde 
locuiesc eu, domneşte o activitate animată. Piaţa Sf Marco este adevărata arteră a Veneţiei. 
Ea e splendidă. Pavată cu marmură e netedă ca o oglindă, în jurul ei se găsesc splendide 
palate şi minunata biserică Sf Marco. Toate sunt extrem de frumoase." 18 

Milano şi Genova sunt surprinse din postura unor oraşe în care civilizaţia citadină se 
îmbină absolut armonios cu dezvoltarea industrială şi viaţa comercială aflată într-o continuă 
agitaţie. La Narvi se instalează la hotelul-sanatoriu Victoria unde se bucură de soare dar, în 
acelaşi timp, se arată impresionat de furtunile de pe mare, cu valuri uriaşe spulberate în 
malurile stâncoase. Între timp scrie un jurnal în care-şi comunică sieşi impresiile marcante 
cât şi emotiile cotidiene. O mare parte din acest jurnal este dedicată întâlnirii cu compozito
rul italian Giuseppe Verdi. Întâlnirea a fost organizată prin intermediul a doi prieteni ai ro
mânului, compozitorul Arrigo Boito şi poetul Marco Sala: ,,Boito şi Sala mă aşteptau lân~ă 
hotel... Ne-am îndreptat spre mare unde aştepta o barcă, în care am trecut pe o scândură. In 
două ore am fost la Genova de unde cu o birjă am ajuns repede la vila lui Verdi ... Slăbit, el 
stătea în salon, într-un fotoliu şi mi-a zis în limba franţuzească: Iartă domnule că nu mă scol, 
sunt încă puţin bolnav, dar foarte mă bucur. Şi întinzându-mi amândouă mâinile se uită la 
mine, apoi zise cu o bucurie: Ah, tip romantic, mă bucur foarte mult, am auzit aseară de la 
dumnealor şi foarte mă bucur ! ... Un fecior ne dete şi nouă foto li uri iar Verdi cu ochii aţintiţi 

16 Ibidem. 
1
' Viorel Cosma, Nicolae Filimon, Ed. Muzicală, Bucureşti, 1966, p.40. 

18 Nina Cionca, Ciprian Pommbescu, o viaţă, o epocă, un ideal, Ed. Muzicală, Bucureşti, 197 4, pp. 225-226. 

150 



1/v'THLECTUALI ROMÂNI ÎN !TALIA (/860-1918) 

la mine mă întrebă de unde sunt, ce slujbă am, ce boală m-a adus încoace şi altele. Apoi mă 
întrebă de români, despre aflarea lor în toate părţile, pe unde locuiesc şi despre muzica lor. 
Răspunzându-i, el mă întrebă la ce instrument cânt. I-am spus că din vioară şi din clavir. Oh, 
zise Verdi, cântecele romantice după firea lor pe vioară se potrivesc. Fii bun, te rog, pe pian 
e şi o vioară, cântă un cântec românesc să-l aud." 19 Impresionat de faptul că Verdi doreşte 
să-l audă cântând, Porumbescu a interpretat „Doina", iar replica lui Verdi a fost: ,,Mare 
lucru, cântecul acesta nu mi-i cunoscut, dar toată gama lui o simt şi o pricep'". Iar la 
despărţire îi strânge mâna prieteneşte bucovineanului afirmând: ,,Da, suntem fraţi. 
Confirmarea am auzit-o acum."20 

Plictisit de rutina vieţii de zi cu zi de la Nervi, Porumbescu îşi adună toate resursele 
financiare spre a întreprinde un voiaj spre Florenţa, Iţ_oma şi Napoli. Despre Florenţa îi scrie 
surorii sale Mărioara: ,,La Florenţa era frig şi ploua. In locul operelor nemuritoare ale artiş
tilor divini mi-aş fi dorit o rază de soare şi căldură. Acele picturi şi statui mi s-au părut ca 
nişte superbe sanctuare, în care maeştrii şi-au transpus sufletul şi inima pentru a putea crea 
ceea ce e mai frumos şi mai bun. Cel mai mult mi-au plăcut: Madonna delia Sedia a lui 
Rafaello, II Perseo con la testa di Medusa a lui Benvenuto Cellini, lucrările din marmură ale 
lui Michelangelo şi Domul construit de Medici. "21 

În 2 februarie 1883 ajunge la Roma care produce asupra sa un „efect copleşitor prin 
măreţia ei maiestuoasă". Vizitează catedrala San Pietro, Pantheonul unde vede mormintele 
lui Raffaello şi a regelui Vittorio Emanuele. Este interesat de viaţa comună a capitalei itali
ene, de oameni, de coloritul străzilor aflate în plin carnaval. Urmează traseul fiecărui inte
lectual român ajuns la Roma, acela care duce în For şi la Columna lui Traian. Admiră Roma 
modernă şi se reculege în faţa gloriei romane antice apuse. Îi scrie surorii sale: ,,Spre a scrie 
ceva din frumoasa mea călătorie la Roma mi-ar trebui foi întregi şi tot nu aş putea descrie 
divinele frumuseţi ale Cetăţii Eterne, antichităţile romane, operele de artă, antice şi mo
deme. Am văzut şi am admirat de am simţit părul ridicându-se pe ceafă, m-am plimbat prin 
vechiul For roman, poate chiar pe acelaşi loc pe care au umblat Cezar şi Cicero, am stat 
răzimat de un stâlp de granit şi privind la rămăşiţele triste ale măreţului popor roman, m-au 
podidit lacrimile. "22 

La sfârşitul lunii februarie 1883, când starea sănătăţii sale se înrăutăţeşte ireversibil, 
pleacă spre casă. Din nefericire, impresiile italiene nu au putut urma calea amprentării for
mativ-intelectuale asupra tânărului compozitor, deoarece întors în satul său natal, la Stupea, 
moare la 28 februarie 1883. 

Una dintre personalităţile culturale româneşti de anvergură europenă, a celei de a 
doua jumătăţi a secolului XIX, a fost principesa Elena Ghica, fiica banului Mihalache şi ne
poata domnitorului Grigore Dimitrie Ghica, cunoscută ca Dora d'Istria. 

Crescută într-o ambianţă eminamente culturală, în palatul tatălui său din Bucureşti, 
palat frecvantat de poeţii Văcăreşti, Ion Heliade Rădulescu, Grigore Alexandrescu sau 
Dimitrie Bolintineanu, Dora d'Istria învaţă încă de la vârsta de cinci ani sa citească şi să 
scrie în latină, greacă, germană, engleză, italiană. Pasionată sportivă şi talentată pictoriţă, 
Dora d'Istria a călătorit în toată Europa din Dresda şi până în Peloponez. Biograful ei 
Armand Pommier relevă faptul că „această femeie deosebită a fost înzestrată cu toate haru
rile: frumuseţe, putere, inteligenţă, geniu, bunătate. Copilăria i-a fost un adevărat paradis, iar 
tinereţea o aventură. Ea studiază şi cunoaşte totul. Se hrăneşte din lucrări istorice, relevante 
prin aducerea la lumină a faptelor trecute dar şi a artelor frumoase. "23 

19 Horia Stancu, Ciprian Porumbescu, portretul unui mare animator, Ed. Dacia, Cluj-Napoca, 1975, p. 206. 
~ . 
- Ibidem, p. 206. 
21 Claudiu Isopcscu, !l musicista Ciprian Porumbescu a Roma, Ed. Raffaello Giusti, Livorno, 1931, p. 13. 
22 Ibidem, p. 14. 
23 Annand Pornmier, La contesse d 'Istria, sa vie et ses ouvres, sur la Russie el sur I 'Orient, Ed. GCThimann, 
Bruxelles, 1863, p. 17. 
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În 1861 o întâlnim la Napoli unde vizitează Pompeiul şi urcă Vezuviul, legătura sa 
cu Italia devenind permanentă atunci când se stabileşte în perioada 1867-1868, în oraşul La 
Spezia, unde a scris lucrarea „II glofo di La Spezia", un veritabil studiu multidisciplinar care 
împleteşte aspectele geologice şi paleontologice cu cele etnologice şi antropologice etnolo
gic, geologic şi paleontologic, metodologie revoluţionară pentru acea perioadă. Cu un an 
mai devreme a ajuns la Veneţia unde este interesată de documntele de arhivă. Acest interes 
ne este cunoscut prin intermediul relatărilor directorului Arhivelor Frari, Bartolomeo 
Cecchetti. Acesta vede în femeia care a trecut pragul instituţiei sale graţia întruchipată, o 
inteligenţă nativă apropiată de genialitate şi o vivacitate inepuizabilă., interesată de valorile 
unei societăţi de tip liberal. 24 

Cecchetti a fost cel care a tradus din franceză în italiană cea mai importantă lucrare 
a Dorei d'Istria, ,,Gli albanesi in Romania". 25 

Stabilită definitiv în Italia într-o superbă vilă toscană din Florenţa, Dora d'Istria se 
face permanent remarcată atât prin genialitatea sa cât şi prin anturajul pe care lumea cultu
rală italiană şi nu numai, îl caută în preajma contesei. Astfel, în 1872, împăratul Braziliei 
Pedro II, monarh cucerit de valorile unei viitoare societăţi liberale, a insistat să o cunoască 
personal pe această femeie. 

Moare în vila sa de pe Via Leonardo da Vinci, la 17 martie 1888 şi după cum şi-a 
exprimat dorinţa postumă, a fost incinerată iar cenuşa a fost depusă în cimitirul Trespiano. 
Pe placa de marmură de pe unul din pereţii vilei sale stă scris: 

„Principesa Elena Koltzoff Massalski Ghica 1828-1888 
Albaneză de origine, româncă prin naştere, florentină prin adopţie 

S-a înnobilat şi glorificat prin sine însăşi 
Prin virtuţile sale alese, de suflet şi talent 
Sub numele european de Dora d'Istria 

În memoria celor treizeci de ani de şedere 
În această casă unde s-a stins 

Primăria a depus cu recunoştinţă această piatră funerară." 

Personalitate complexă, demn reprezentant al intelectualităţii române şi creator de 
opere literare de reală valoare, Duiliu Zamfirescu a însemnat prin exemplul oferit, un model 
a ceea ce înseamnă o persoană cu un orizont larg, dispusă să caute noi provocări în descope
rirea valorilor unor alte civilizaţii. 

Faptul că a făcut parte din prima generaţie junimistă, acea generaţie reprezentată de 
Titu Maiorescu şi Iacob Negruzzi, i-a oferit posibiltatea să cunoască o serie de personalităţi 
culturale recunoscute în acea perioadă sau aflate în plin proces de afirmare. Bun prieten cu 
N. Pătraşcu, Zamfirescu s-a întâlnit la reuniunile Junimii cu Eminescu, Alecsandri sau 
Creangă. Colaborator fervent al Convorbirilor Literare, viitorul diplomat a publicat şi în alte 
reviste culturale precum Familia sau Atheneul Român. 

Susţinut de junimişti şi în special de Titu Maiorescu, Duiliu Zamfirescu a obţinut în 
1888 numirea ca secretar de legaţie, la reprezentanţa României din Roma. Rămâne la Roma 
până în 1906, cu o întrerupere de doi ani când a fost trimis la legaţiile din Bruxelles şi 
Atena. Perioada petrecută la Roma a fost sub aspect cultural, o adevărată revelaţie pentru 
tânărul junimist. Oportunitatea predestinată de a trece prin filtrul propriilor simţăminte, per
cepţiile italiene, îi provoacă nostalgii imaginare. Urmele antichităţii sunt vazute nu prin 
prisma unor valori apuse sau a unui prezent mediocru, ci sunt reconstruite. Acolo unde 
pitrele ruinelor din For se opresc, în mintea lui Zamfirescu ele continuă să se clădească până 

24 Bartolomeo Cecchetti, Dora d'Istria, Ed. Naratovici, Venetia, 1868, pp. 7-8. 
25 Dora d'Istria, G/i albanesi in Romania, storia dei principi Ghika, nei secoli 17, 18, 19, Ed. 
Dcll'Associazione, Florenţa, 1873, 415 p. 
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formează un drum, o clădire sau o piaţă, definite în termenii unor realităţi contemporane. 
Acolo unde nu sunt oameni, ci doar pustiu, el vede figuri ale trecutului amestecate firesc în 
vâltoarea unei Rome a secolului XIX. 

Într-o scrisoare către Titu Maiorescu, împărtăşeşte cu acesta viziunile sale, folosind 
mijloacele unui suflet de poet topit în senzaţii şi imagini: ,,Despre Roma nu-ţi pot spune 
nimic sau pot să-ţi spun totul ........... Deşi viaţa modernă este prezentă şi te absoarbe, nu 
pierd din vedere antichitatea romană. În momentele dificile latura noastră ascunsă se 
cufundă în oceane de melancolie, într-un mod impresionant care se confundă cu melancolia 
pietrelor sau a timpului care trece. Aici devine evident cât de insignifiant este individul şi 
cât de mult ne leagă istoria pe toţi. Atunci când gândim raţional, când suntem conştienţi de 
existenţa noastră vremelnică, spun adesea că dacă nu aş fi român, cu un permanent dor de 
casă, aş fi vrut ca trupul meu să se odihnească într-un cimitir roman. ".26 Antichitatea îl 
fascinează, istoria împletindu-se cu reveria meditativă: ,,Palatinul! Este ceva mai elocvent în 
trista şi măreaţa Romă decât acest deal, ridicat pe ruine, acoperit de ruine, la picioarele 
căruia se întinde Forul, din care se văd arcurile de triumf ale lui Septimiu Sever şi Titus, 
basilica lui Constantin şi Coloseul? Aici este inima Romei antice, a Romei imperiale. "27 

Acelaşi entuziasm poetic şi aceeaşi căutare febrilă a antichităţii iese la iveală şi 
atunci când vizitează muzeele romane: ,,Pentru noi, e o bucurie de neimaginat şi o mare 
emoţie să stau într-o sală rece sub statuia marelui nostru împărat Traian şi privind fruntea sa 
îngândurată şi braţul său puternic sunt învăluit de bucurie ca un copil atunci când îmi dau 
seama că noi românii suntem descendenţii contemporanilor acestui om, poate cel mai minu
nat din galeria de genii, nebuni, ucigaşi şi filosofi. "28 

Statuia lui Traian i-a inspirat şi un comentariu sentimental şi critic faţă de dezintere
sul românilor faţă de Italia şi de antichitatea romană: ,,Şi mă gândeam la multe acolo, în 
mijlocul sălii de marmură, în faţa familiei Ulpia. Mă gândeam la tinerii noştri cu mijloace 
care râvnesc toţi spre Paris, la familiile care pot călători şi se duc numai la Paris, la artiştii 
noştri din care foarte puţini trec pe la Roma şi atunci numai în fugă. Şi cu toate acestea, aici 
este obârşia neamului nostru, aici şi la Grădişte. "29 

La Napoli este cucerit de modul de viaţă al oamenilor din sud, un mod de viaţă în 
care timpul se desî'aşoară încet precum un caier de lână, într-un ritm molcom fără asperităţi 
vibrante. Alternarea extremelor nu face altceva decât să accentueze paradoxul devenit firesc, 
al bucuriei de a trăi, indiferent de statut social, bogătie sau vârstă. 

În peregrinările sale din jurul Romei, ajung~ la Tivoli, Frascati, Castel Fusano fiind 
extaziat în faţa miilor de cadre naturale din Anzio. Într-o scrisoare către Titu Maiorescu 
evocă fascinat: ,,Dumnezeule! De ce nu mergeţi în Anzio? Aici pare că natura a înnebunit. 
Seva curge prin venele copacilor şi florilor cu o vitalitate extraordinară. Tot ţărmul mării e 
acoperit de o specie de plantă viguroasă ascunsă complet sub o cuvertură de flori roşii, 
albastre şi violete, iar atunci când trece trenul prin mijlocul lor parcă vor să intre pe fereas
tră, aşa sunt de vii şi de delicate." Marea şi ţărmul de aici i-au inspirat poezia cu acelaşi 
nume „Anzio", poezie în care natura, firea umană şi iubirea sunt închise într-un imens sărut 

· 30 cosmic. 
În acelaşi timp, este un fin observator al cotidianului, plin de personaje demne de 

portretizat, personaje care s-au transformat în protagonistele unei serii de schiţe publicate 
ulterior, precum: ,,Alessio", ,,Singurătate", ,,O muză" sau „O vânătoare de vulpi în Campa
nia romană". 

26 Mario Ba.fli, Duiliu Zamfirescu e Roma.Ed. Nigard, Roma, 1984, p. 135. 
27 Ihidem. 
28 Ibidem, p. 136. 
29 Ibidem. 
30 Maro Baffi, op. cil., p. I 37. 
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Dacă rândurile scrisorilor lui Zamfirescu sunt străbătute de fiori poetici, cuvântul 
lăsând loc visării atotcuprinzătoare, cu atât mai mult poemele în sine sunt o apologie a 
cufundării în irealul pardisiac, pornind de la un palpabil incitant. Această permanentă stare 
de febrilitate spirituală o întâlnim în,poezii precum „Urseolo", ,,Sărutând-o unda blondă", 
,,San Marc" sau „Villa Tusculana". ~ 

Cunoscător al culturii italiene, Zamfirescu a fost influenţat în perioada de creaţie 
italiană, de operele lui Leopardi şi Carducci, dovadă fiind atât traducerile sale, cât şi moti
vele poetice folosite în propriile lucrări. Traduce astfel din ciclul „Canti"a lui Leopardi, iar 
titlul unuia dintre volumele de poezii „Imnuri păgâne", este în mod evident o influenţa a 
,,Odi barbare" ale lui Carducci. 

Se observă totodată în poeziile lui Zamfirescu, reveria prof undă a lui Leopardi pre
cum şi perzentarea în notă mitologică pe ton polemic, modaliatate stilistică specifică lui 
Carducci. 32 

Interesat de freamătul cultural italian contemporan, Duiliu Zamfirescu este cel care 
trimite spre ţară, atât lui Titu Maiorescu cât şi altor prieteni, noile titluri din librăriile ro
mane. Astfel trimite romane ale lui Gabriele D' Annuzio, despre care are o parere personală 
mai multe decât critică, dar care merită citit şi doar pentru faptul că era un scriitor în plin 
apogeu al afirmării. Totodată este de preferat o lectură în original, tocmai pentru a surprinde 
întreagaApaletă de nuanţe, obligatorie în acest sens fiind o bună stăpânire a limbii. 

Intr-o serie de studii din Convorbiri Literare s-a străduit să facă o analiză critică la 
,,Divina Comedie" a lui Dante. Încearcă să surprindă momentele semnificative: ,,A citi 
Divina Comedie cu istoricii timpului alături este una dintre marile plăceri ale vieţii. O infi
nitate de impresii colorate, parte reale, parte fantastice, cu o extraordinară putere de ideali
zare, te poartă într-o lume convenţională de călugări, de amor, de istorie, de cosmografi~~ 
Izvorul se datorează clasicismului, religiunii şi amorului lui Vergiliu, Bibliei şi lui Boetius. "~" 

Apropiera lui Duiliu Zamfirescu de Italia se produce şi la nivel familial, prin căsăto
ria în 1890 cu Enrichetta Allievi, fiica senatorului Antonio Allievi, director general al Banco 
di Roma, iar mai apoi preşedinte al consiliuluide administraţie al Căilor Ferate Italiene. Se 
mută în casa socrului său, Palazzo Doria pe Via del Plebiscito şi este introdus în splendidul 
ambient monden al societăţii italiene de sfârşit de secol XIX. Tot în Italia s-au născut cei doi 
copii ai familiei Zamfirescu: Henriette şi Alexandru Duiliu, mai precis în reşedinţa din 
apropierea Romei, de la Orvieto. Chiar după întoarcerea în 1906 în România, Duiliu 
Zamfirescu a rămas legat sentimental de Italia, ca ministru de externe sau ca preşedinte al 
Camerei Deputaţilor, fapt certificat de interesul său constant pentru creaţia artistică italiană 
contemporană şi prin traducerea lucrărilor sale în limba acestei ţări. Deşi considerat prin 
„Tănase Scatiu" şi „Viaţa la ţară", un teortician al literaturii ca sinteză realistă, în ceea ce 
priveşte creaţiile sale poetice, nuvelistica sau simplele scrisori, acestea sunt rodul întoarcerii 
la clasicitatea antică a cărei intruziune o caută în modernitate şi a apologiei naturii invada
toare a tuturor simţurilor. 34 

Fascinaţia Italiei s-a manifestat în toată plenitudinea sa şi asupra istoricului Nicolae 
Iorga. 

Prima sa descindere pe pământ italian are loc în 1890, când tânărul absolvent al 
Facultăţii de Litere din Universitatea Iaşi obţine, prin mijlocirea mentorului său A. D. 
Xenopol, o audienţă la ministrul Cultelor şi Instrucţiunii Publice, Th. Rosetti. Despre 
această întâlnire Iorga mărturisea că: ,,Fără să mă întrebe nimeni dacă vreau să fac politică şi 
în ce club am de gând să mă înscriu, rară să mi se ceară nici un fel de servicii pe viitor, mi 

31 Mihai Gafiţa, Duiliu Zamfirescu, Ed. Pentru Literatură, Bucureşti, 1969, pp. 259-261. 
32 Ibidem, p. 266. 
33 Duiliu Zamfirescu, Divina Comedie, în Convorbiri Literare, an 40, p. 775. 
34 George Lăzărescu, Prezenţe româneşti în Italia, Ed. Didactică şi Pedagogică, Bucureşti, 1995, p. 234 . 
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s-a promis ajutor pentru a merge în Italia. "35 Acest ajutor se materializează sub fonna unei 
burse acordate de statul român din fondul „Iosif Niculescu", cu un cuantum de 750 de lei 
trimestrial36

, bursă destinată unui voiaj de studii de cinci-şase luni, în Italia. Datorită faptului 
că situaţia financiară a mamei lui Nicolae Iorga nu era dintre cele mai strălucite, istoricul a 
primit sprijinul socrului său Vasile Tasu, în valoare de 800 de lei, iar apoi lunar, câte 100-
200 de lei. 37 

În această primă călătorie este interesat de satisfacerea dorinţei de acumulări vizuale 
care îl poartă de la Nord spre Sudul Italiei, prin Veneţia, Padova, Vicenza, Verona, Pisa, 
Florenţa, Roma şi Napoli. După acest prim contact cu spaţiul italian, el îşi permanentizează 
legăturile cu Italia, în perioada 1890-1901, sejurul în pen. Italică devenind un adevărat ritual 
anual. Dacă Italia citadină este o continuă descoperire, care uimeşte, încântă sau întristează, 
adevărata atracţie o reprezintă bibliotecile şi arhivele. Aici a căutat Iorga, documente nece
sare studiilor sale istorice. In ceea ce priveşte nivelul senzaţiilor sale directe, paleta acestora 
este diversă, dar remarcăm romantismul specific secolului XIX, interesul pentru gloria 
apusă38 şi reflecţia amintitelor percepţii în funcţie de clişeele unor lecturi anterioare. 

Spre deosebire da alţi intelectuali români care ajung la un moment sau altul al exis
tenţei lor, pe pământ italian, Nicolae Iorga îşi construieşte o legătură solidă cu acest spaţiu. 
Faptul că Italia devine din punct de vedere a civilizaţiei o constantă familiară în viaţa lui 
Iorga, oferă posibilitatea unei pennanente maturizări a percepţiei. Un exemplu relevant este 
reliefat de imaginea Veneţiei. Dacă la primele sale călătorii, Veneţia îmbracă cele mai 
sumbre trăiri, totul sugerând un uriaş mormânt de piatră, străbătut de luntri întunecate39

, pe 
parcurs se transformă într-un oraş învăluit în umbre misterioase, care provoacă drumeţul să 
descopere ce se ascunde în spatele valului şi al tăcerii.40 

Acordându-şi timpul necesar unei degustări meticuloase a Italiei, Iorga este deschis 
spre imagine în primul rând, dar şi spre senzaţiile de orice fel. Chiar dacă iniţial porneşte la 
drum cu aşteptări gata fabricate, pe parcurs iese din aceste graniţe inhibitorii, încercând să 
surprindă cele mai puternice mesaje pe care le pot transmite nişte imagini. Astfel Pisa şi 
Padova păstrează atmosfera sepulcrală, Napoli îşi expune cu trufie şi orgoliu, goliciunea 
unei sărăcii seculare, Brinidisi se coagulează în jurul unei veşnice păci mediteraniene, iar 
Genova sau Milano trepidează în ritmul tramvaielor, fabricilor şi a unei alerte vieţi cotidiene 4 1

. 

Survolate cu privirea oraşele italiene reprezintă cadre de un spectacular intrinsec 
„un haos arhitectonic şi o desăvârşită armonie". Clădirile genoveze se răstoarnă în treptele 
unui amfiteatru antic spre port, în Panna au un aer comun uşor universalist, iar la Napoli 
sunt într-o devălmăşie mozaicală neregulată, în care stilurile heteroclite sunt complementare 
cu multitudinea de nuanţe şi culori. Extazul cadrului general se transfonnă în critici compa
rative vizavi de aspectele practice, atunci când vine vorba despre calitatea străzilor care sunt 
înguste, întunecoase şi rău pavate în Roma sau Florenţa şi devin largi, pavate cu lespezi de 
piatră şi foarte bine luminate în Milano sau Trieste. 42 

35 Lucian Nastasă, Strategii matrimoniale în mediul universitar românesc la sfârşitul secolului XIX. Cazul 
Iorga, în Intelectualii şi promovarea socială în România secolelor .\'L\"-X}( Ed. Limes, Cluj-Napoca, 
2004, p. 45. 
3" Arhivele Naţionale Direcţia Centrală,fond Ministe111/ Cultelor şi lnst111cţiunii Publice, dos. 259, doc. 
57 /1890, f. 6 '. 
37 Lucian Nastasă, op. cit., p. 47. 
38 Cu specificatia că interesul istoric al lui Nicolae Iorga prezintă o notă particulară faţă de predecesorii săi, 
fiind interesat pe lângă antichitatea romană şi de evul mediu republican sau princiar. 
39 Nicolae Iorga, Amintiri din Italia. Giosue Carducci, Ed. Steinberg, Bucureşti, pp. 16-22. 
40 Idem, Cinci conferinţe despre Veneţia, Vălenii de Munte, 1926, p. 4. 
41 Daniela Buşă, A călătorie o nevoie sufletească. Nicolae Iorga~ Impresii din peregrinările prin Italia, în 
Călători români în Occident, coord. Nicolae Bocşan, Ioan Bolovan, Institutul Cultural Român, Cluj
Napoca, 2004, p.78. 
42 Ibidem, p. 79. 
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Pragmatic şi prozaic prin definiţie, romantic prin mesaj, Iorga reprezintă prin 
intermediul notelor sale de călătorie tipul intelectualului a cărui evoluţie cognitivă este 
amprentată de contactul cu civilizaţia universală, in acest Acaz cea italiană. Contactul se pre
lungeşte şi în aria studiilor din arhive şi biblioteci. II regăsim în 1891 în Arhivele 
Vaticanului unde adună informaţii documentare materializate mai târziu în lucrările: 
„Philippe de Meziers ( 1327-1405) et la croissade au XV siecle" şi „Thomas lll, marquis de 
Salauces. Etude historique et litteraire, avec une introduction sur la politique de ses 
predecesseurs et une appendice de textes ", ambele apărute la Paris îm 1896 respectiv 1893. 
Doi ani mai târziu ajunge în bibliotecile milaneze, florentine, napoletane sau veneţiene, 
acest periplu ştiinţific facilitându-i accesul la documente relative la stolnicul Constantin 
Cantacuzino sau apropierea de personalităţi ale culturii italiene. l-a cunoscut astfel pe 
Camillo Soranza, directorul de la Biblioteca Marciana din Veneţia, pe Achilie Ratti, directo
rul de la Biblioteca Ambrosina din Milano, pe Riccardo Predelli, directorul Arhivelor Frari 
din Ven~ţia sau pe discipolul lui Carducci, Vittorio Lazzarini. 

In perioada 1890-190 I aria de interes a lui Iorga se focalizează pe subiecte legate de 
istoria medievală universală, cruciadele, sau călători străini care au scris despre Ţările 
Române. Tot acum publică două volume de documente: ,,Acte şi fragmente cu privire la 
istoria românilor adunate din depozitele şi manuscrisele Apusului',43 şi „Notes et extraets 
pour servir l 'histoire des croissades au XV siecle"-14_ 

Primele studii despre călători italieni în spaţiul românesc apar în Arhiva Societătii 
Ştiinţifice şi Literare din laşi: ,,Maiolino Bissaccioni şi războaiele din Moldova',..l5

, 

„Călătoriile lui Domenico Sestini în Muntenia',46 şi „Două documente raguzane relative la 
un sol trimis la Veneţia de Basarab III Neagoe',47

. Într-un studiu apărut în 1898 sunt evocate 
figurile unor italieni care au trecut prin Ţările Române, sau care au avut interese politico
economice în această zonă: Tommaso Alberti, Giambattista Donato, Pietro Bursinello sau 
Urbano Cerri. 48 

Chiar dacă din 190 l şi până la începerea primului război mondial, Iorga nu mai 
ajunge în Italia, el îşi menţine simpatia şi legăturile cu acest spaţiu publicând numeroase 
articole cu subiecte italiene în Neamul Românesc, Neamul Românesc Literar şi Floarea 
darurilor. Informaţiile politice cotidiene, interesele italiene în Balcani se intersectează cu 
teme referitoare la legăturile dintre ţările latine, evocarea unor figuri riosorgimentale sau 
traduceri din Carducci, Leopardi, Dante şi Manzoni.49 

O menţiune specială în reliefarea raporturilor cultural-intelectuale româno-italiene, 
trebuie evidenţiată faţă de vizita din 1883 a familiei regale române în Italia. Dacă cea din 
1891 a fost o vizită motivată politic, aceasta a fost una neoficială, întreprinsă cu nume de 
împrumut, contele şi contesa de Vrancea şi a avut ca scop petrecerea a două luni în staţiunea 
Pegli, de lângă Genova, staţiune renumită pentru atributele sale curative. Deşi nu grave, 
nevralgiile regelui Carol I şi puseurile de febră ale reginei Elisabeta, se puteau trata printr-un 
sejur într-o regiune cu climă sănătoasă aşa cum era Pegli. 

·
13 Nicolae Iorga, Acte şi fragmente cu privire la istoria românilor adunate din depozitele şi manuscrisele 
.1t,us11/11i, Bucure:;;ti, 1897; în volumul III sunt 95 de documente din arhivele italiene 

Idem, Notes et extraets pour servir l 'histoire des croissades au XV siecle; apărute în şase volume în 
r,erioada 1899-1916, la Paris şi Bucureşti. 

5 Idem, Maiolino Bissaccioni şi războaiele din Moldova, în Arhiva Societăţii Ştiinţifice şi Literare 
~ASSL), 1892, pp. 645--651. 
~ Idem, Călătoriile lui Domenico 5,'eslini in Muntenia, în ASSL, 1893, pp. 571-589. 

·
1

' Idem, Două documente raguzane relative la un sol trimis la Veneţia de Basarab III Neagoe, în ASSL, 
1898, pp. 66--69. 
48 Idem, Călători, ambasadori şi misionari în ţările noastre şi asupra ţărilor noastre, în Buletinul Societă
fii Geografice Române, 2, 1898, pp. 51-129. 
·
19 Raluca Torni, 1Vicolae Iorga e I 'Italia, în Quaderni Nicolae Iorga, coord. Ion Bulei, Şerban Marin, 
Bucure~ti, 2001, p.15. 
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Familia regală a plecat din Bucureşti în 18 martie 1883 în direcţia Veneţia unde a 
fost prevăzută o şedere de trei zile, până în sâmbăta Paştelui când era hotărâtă plecarea spre 
Milano unde urma să asiste la sl~j~a de Paş~~ ~in acest oraş._ Ultima etap~ a ~ces;ei ~călă~ori\ 
era drumul de la Milano la Pegh.· Suveranu aJung la Veneţia la 20 martie fond mtampmaţ1 
de autoritătile locale şi fiind cazati la celebrul hotel Danielli, unde a doua zi regele oferă un 
prânz ofici~. În aceste trei zile a~ vizitat numeroase monumente veneţiene şi magazine de 
antichităţi. de unde achiziţionează diverse obiecte. Regina Elisabeta, cunoscută în Italia şi 
datorită activităţii sale literare, vizitează muzee şi Biblioteca Marciana, unde directorul 
acesteia îi ~ată cele mai importante documente, printre care şi câteva referitoare la spaţiul 
românesc. lncântată de explicaţiile directorului, regina face o serie de obsen;aţii pertinente, 
este mulţumită de faptul că în colecţiile bibliotecii se regăsesc şi reviste româneşti precum 
Revista Istorică şi Arhiva Istorică şi semnează în cartea de onoare: ,,Elisaveta, Regina de 
Romania". 51 

În ziua de 24 martie, perechea regală şi suita sa ajung cu un tren special la Milano, 
unde autorităţile sunt mult mai riguroase în ceea cepriveşte statutul de incognito, pe care 
l-au adoptat suveranii români, astfel încât la gară nu sunt aşteptaţi de oficialităţi. Cazaţi la 
Hotel de la Ville, vizitează Domul, galeriile Vittorio Emanuele apoi se plimbă pe Via 
Venezia până în Piazza Venezia. În zilele următoare au urmărit un spectacol de operă la 
Scala ~i au primit în audienţă diverse autorităţi locale, pentru ca apoi să se îndrepte spre 
Pegli. 5• 

Chiar dacă ambasadorul Italiei în România, prezent în acel moment la Roma, a 
insistat prin scrisori şi telegrame către primul ministru român I. C. Brătianu şi către ambasa
dorul României în Italia, Ion Bălăceanu, ca familia regală să se întâlnească la Roma cu 
regele Italiei, acest lucru nu s-a întâmplat, regele Carol I explicând printr-o scrisoare că este 
nevoit să se întoarcă în ţară datorită stării de sănătate precare şi a apropiatelor alegeri parla
mentare. 53 

Se pare că acest refuz al regelui Carol I de a merge la Roma este datorat relaţiilor de 
adversitate şi tensiune politică dintre Vatican şi statul italian. O vizită a regelui român la 
Roma însemna recunoaşterea oficială a faptului că acest oraş a devenit capitala unui stat 
laic, precum cel italian şi nu o reşedinţă a scaunului papal. Aşa cum observa arhiepiscopul 
catolic de Bucureşti, Paoli, chiar dacă era conducătorul unui stat ortodox, regele Carol I a 
rămas, ca persoană particulară, un credincios catolic, astfel încât nu putea recunoaşte actul 
unificator al statului italian. 54 Tocmai datorită acestui context politic încordat, familia regală 
română rămâne la Pegli pentru ca apoi în luna aprilie să se îndrepte spre patrie. 

Fără a avea o relevanţă politică, această călătorie a suveranilor români în Italia nu a 
făcut altceva decât a oferit acestora o perspectivă directă asupra civilizaţiei peninsulare, iar 
societăţii italiene, posibilitatea ca prin intermediul ziarelor să-i cunoască pe conducătorii 
României, atât prin prezentarea programului cât şi prin portretizări amănunţite. 

Un caz particular în ceea ce priveşte reprezentarea unui spa~u cultural prin interme
diul opiniilor docte, sentimentelor instinctuale sau senzaţiilor inedite, îl constituie Mihai 
Eminescu. 

Deşi în această lucrare ne-am propus să analizăm viziunile şi operele unor intelectu
ali români asupra formaţiei cărora Italia a avut un efect determinant55

, particularismul emi
nescian se manifestă prin autenticitatea motivelor italiene din lucrările sale, autenticitate 

50 Ion Bulei, I reali romeni in Italia, în Quaderni delia Casa Romena 2 (2002): Occidente-Oriente. 
Contatti, influenze, l'image de I 'autre, coord. Ion Bulei, Rudolf Dinu, Bucureşti, 2003, p. 223. 
51 Ibidem, p. 224. 
52 Ibidem, p. 225. 
53 Ibidem, p. 227. 
54 Ibidem. 
55 Ceea ce la Eminescu nu este cazul. 
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surprinzătoare tocmai prin claritatea sa, claritate conferită prin intermediul unor lecturi per
sonale şi conversaţii intelectuale. 

Italia s-a dezvăluit privirii lui Eminescu, prin lecturile din timpul liceului de la 
Cernăuţi, orele de latină sau istorie, drumul său la Blaj, cursurile romanistului Mussafia şi 
probabil cele de italiană ale profesorului Cattaneo56

, de la universitatea din Viena. 
Iubitor al operei, Eminescu era nelipsit de la spectacolele Operei Italiene, găzduite 

de Teatrul Naţional. ' 7 În această ambianţă a avut ocazia să cunoască numeroşi artişti italieni 
veniţi în turneu prin România, dar şi să asculte arii din operele unor reputaţi compozitori 
italieni. Cu fervoarea romantică care nu avea să-l părăsească niciodată şi-a ales dintre sopra
nele italiene muze care i-au inspirat poezii precum: ,,La o artistă" sau „Amorul unei mar
mure". '8 

În corespondenţa dintre Eminescu şi Veronica Miele este deseori vorba despre pasi
unea lor comună pentru muzică fiind amintiţi autori şi comercianţi italieni care se ocupau în 
Bucureşti de comercializarea partiturilor recente. 59 

Element caracteristic al literaturii romantice italiene, începând cu Ugo Foscolo şi 
ajungând la D' Annuzio, motivul mormântului este prezent şi în poeziile eminesciene. Acest 
motiv poate fi urmărit pe firul întregii actvţtăţii literare, de „La moartea lui Aron Pumnul" şi 
până la „Mortua est". II mai întâlnim în „Impărat şi proletar", ,,Pe gânduri ziua", ,,Mai am 
un singur dor'' şi „O mamă". Prezent sub diferite forme motivul sepulcral foscolian din poe
zia eminesciană, îi conferă acesteia statutul de creaţie universală, accentuată de influenţa 
pesimismului leopard ian şi originalitatea poetului român transpusă în elementul iubirii dure
roase înnecată şi consolată de natură. Natura devine acoeerământ şi balsam şi nu fundal cri
tic răsturnat asupra controverselor sentimentale umane . .1 

O prezenţă comună atât la Eminescu cât şi la Leopardi o constituie tema geniului. 
Fiinţa genială se manifestă la cote superioare mai degrabă din postura creatorului decât a 
individului implicat în cotidian. Atât în „Zibaldone" cât şi în „Geniu pustiu", întâlnim geniul 
în stare de moarte perpetuă, preferabilă unei existenţe limitate de propriile incapacităţi. 61 

Dacă la Leopardi, tema raportului om-natură este disociată pe mai multe planuri, 
Eminescu se simte legat de natură prin conexiuni vitale de neânlăturat, prin care aceasta 
devine singurul refugiu total, care energizează, consolează şi este indispensabil sentimente
lor profunde, de la tristeţe la unica iubire, sau de la ură la recunoştiinţa supremă.62 

Tema epigonismului analizată de Cheie-Pantea, la Leopardi şi Eminescu este din 
nou o temă care-i apropie pe cei doi: ,,De remarcat un amănunt semnificativ în opera celor 
doi poeţi: faptul că unul şi celălalt, atunci când plini de veneraţie se adresează înaintaşilor, 
par să se situeze pe poziţia epigonilor. E o f(?rmă de autoironie care accentuează virulenţa 
satirei şi a dispreţului sau uneori a mâhnirii''°3

. Acest motiv comparatist poate fi urmărit în 
„Ad Angelo Moi'' şi ,,Epigonii". Că Eminescu I-a citit pe Leopardi se confirmă prin faptul 
că în unele dintre şedinţele Junimii, a citit şi a comentat unele poezii leopardiene, dintre care 
amintim „Ultimul cânt al lui Sapho". Eminescu precizează că a achiziţionat de la un anticar 
din Weimar, poeziile traduse în germană ale lui Leopardi. 64 

·'
6 George Călinescu, Opera lui Mihai Eminescu, voi. II, Fundatia pentru Literatură şi Artă Regele Carol II, 

Bucure:;;ti, 1935, p. 61. 
50 

Zoe Dwnitrescu-Buşulenga, Octavian Sava, Eminescu şi muzica, Ed. Muzicală, Bucureşti, 1989, p.56. 
58 D. Murăraşu, Mihai Eminescu. Viaţa şi opera, Ed. Eminescu, Bucureşti, 1983, p. 164. 
59 Zoe Dwnitrescu-Buşulenga, Octavian Sava, op. cit., p. 30. 
60 Iosif Cheie-Pantea, Eminescu şi Leopardi. Afinităţi elective, Ed Minerva, Bucureşti, 1980, p. 25. 
"

1 Idem, Leopardi ed Eminescu su Ila condizione tragica de/ genio, în Giacomo Leopardi e la sua presenza 
sulle cu/ture est-europee, Fundatia Culturală Română, Bucureşti, 1998, p. 121. 
62 Idem, Eminescu şi Leopardi, p. 125. 
03 Ibidem, p. 148. 
64 Viorica Băltcanu, Eminescu şi spaţiul cultural italic, Ed. Universităţii de Vest, Timişoara, 2002, p. 198. 
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În privinţa traducerilor eminesciene în limba italiană, întreprindere grea şi riscantă, 
primul traducător a fost mazzinianul Marco Antonio Canini, fondator al ziarului Universul 
din Bucureşti. Într-o antologie de poezii lirice în patru volume, culese din diverse colţuri ale 
lumii, între 1885-1890, numită „Libro dell'amore", Eminescu este prezent cu „Dorinţa"', 
,,Sunt ani la mijloc" şi „Când însuşi glasul". 

Al doilea nume de care se leagă traducerile italiene din Eminescu este cel al lui Pier 
Emillio Bosi. El însuşi poet şi cunoscător al limbii române, pe care s-a străduit să o intro
ducă la Jstituto Orientale di Napoli. a ţinut între 1905-1907, rubrica literaturii române din 
revista „Nuova Rassegna di litterature moderne". Sceptic în ceea ce priveşte oportunitatea 
unor traduceri din lirica eminesciană, traduce totuşi patru poezii. ,,Venere şi Madonă", 
,,Veneţia", ,,Şi dacă ... ", ,,Singurătate". 

Lui Bosi îi urmează piemontezul Romeo Lovera care, în 1908, publică „La 
letteratura rumena", prevăzută cu o crestomatie de texte şi cu un vocabular sumar. Eminescu 
figurează cu ,,Epigonii", ,,Singurătate", ,,V~nere şi Madonă" şi „Mortua est". În 1927 la 
prestigioasa editură Sansoni din Florenţa apare volumul „Mihai Eminescu. Poesie", în tra
ducerea şi cu prefaţa semnată de Ramiro Ortiz. Neintuind valoarea postumelor, Ortiz selec
ţionează şi traduce, în volumul său, 78 de poezii din creaţia de tinereţe a poetului. 65 

În cronologia traducerilor din prima jumătate a secolului XX, se mai înscriu încer
cări notabile efectuate de Enzo Loreti, Raffaele Amici, Pietro Gerbone şi Umberto 
Cinaciolo. Eminescolog fervent, Rosa del Conte publică în 1962 volumul „Mihai Eminescu 
o dell'assoluto", unde pe lângă numeroase fragmente de poezii, autoarea îmbracă în haina 
italiană „Mortua est", ,,Împărat şi proletar", ,,Rugăciunea unui dac", ,,Luceaf'arul" şi 
„Memento mori". În 1964 Mario Ruffini pune în circulaţie un volum de traduceri din poezia 
eminesciană, unde sunt cuprinse 92 de poezii de iubire, antume şi postume. 66 Corecte literar, 
stilizate sau chiar italienzate traducerile din operele lui Eminescu nu au făcut altceva decât 
au creat posibilitatea publicului italian, dar mai ales criticilor litearari, să cunoască şi săpă
trundă semnificaţiile poetice şi să poată corela propriul model cultural cu creaţia eminesci
ană, găsind similitudini sau diferenţe. 

Minimalizată de către critica de specialitate, deschiderea lui Eminescu către spaţiul 
cultural romantic italian este o evidenţă de necontestat, discutabile fiind doar modalităţile 
prin care poetul român ajunge să cunoască operele literare ale acestei culturi. Dar fie prin 
accesul direct la acestea, fie prin intermediul traducerilor, interpretărilor şi influenţelor itali
ene în literatura germană, a cărui bun cunoscător a fost, lirica eminesciană prezintă toate 
elementele unui romantism italian în plenitudinea motivelor sale. 

Întreaga analiză a influenţelor exercitate de cultura italiană asupra unor intelectuali 
români, care au şansa să o perceapă în mod direct, pe plan senzitiv dar şi în ceea ce priveşte 
creaţiile materiale, se fundamentează pe opiniile exprimate de italienişti precum Claudiu 
Isopescu sal!_ Alexandru Marcu sau filologi reputaţi ca George Călinescu şi Zoe Dumitrescu 
Buşulenga. Imbinând analizele de critică literară a acestora cu concluziile unor biografi 
recunoscuţi şi cu propriile senzaţii exprimate sub forma unor cuvinte aşternute pe hârtie a 
personalităţilor amintite în acest capitol, se conturează o imagine edificatoare a modului în 
care Italia a reprezentat un model cultural şi social. 

05 Eleonora Cărcăleanu, Repere româno-italiene, Ed. Universităţii Al. I. Cuza, Iaşi, 1998, pp. 46-47. 
06 Ibidem, pp. 55-57. 
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Abstract 

The motivation of the trip in ltaly takes various shapes with Romanian intellectuals in the 
19th century, but the resuit of this trip is always the same, and the Italian influence on city life and 
civilization becomes ubiquitous. ltaly helped ideas to cook and grow mature, and the visual impact 
was overwhelming. The omnipresent history, which nobody could ignore, the natural conjunction 
between the past and the present and a unique. ardent culture which successfully shapes out future 
artistic personalities all impacted fu ture personalities of modem Roman ia, such as the poets Vasile 
Alecsandri and Alexandru Macedonski, writers Iikc Nicolae Filimon and Duiliu Zamfirescu, 
Romania's Roya! Family, historians like Nicolae Iorga or the great national poet Mihai Eminescu. 
Italy remains the source of cultural quintcsscnce, which quenches the ·'thirst'' ofa wholc world. 
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